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AHHOTAIIUA

Jlannas cmamvsi noceéawjena npoodnemam GAUSAHUA KYAbMypsbl HA padoOmy
nepegooyuKa u Kaiecmeo nepegooda. B cmamve npueoosimcs muenus ucciedogamenetl
KacamenbHo npooOaeMbl KyIbmMypHO20 ACNeKma 8 nepeeooyeckom npoyecce, a UMEHHO
HEBO3MOICHOCMb Nnepedams OnpeoeieHHble NOHAMUS O00HO20 S3bIKA HA OpPY2OM.
IIpobrema onucana Ha npumepe KUMALCKO20 U AH2TIULICKO20 A3bIKOS, NPeOCMABIAIOUUX
PasHbvie A3bIKOBble CeMblUl U, KaK cledcmeaue, NPUHAONLEHCAUUX K CO8EPULEHHO PA3HbIM
Kyiomypam. [lano onpeoenieHue NOHAMUA «YUHRIUUL), 0003HAUAIOWE20 UCKAMCEeHUe
A3bIKA, 8 KOMOPOM He COOII00eHbl NPABUNA AHRTIUNICKO20 S3bIKA U KYIbmypbl. HAenenue
YuHenuwl 00YCl06NIEHO BIUAHUEM KUMAUCKUX 00pa308 MblUleHUs U He0OCMAamo4HouU
KYIbMYPHOU 0c8edomaeHHocmblo. lIpugedenvl npumepvl HEKOPPEKmMHO20 nepesood
@pas u npednodcenull ¢ KUMAUCKO20 HA AHSIUUCKUL A3bIK.

Kniouegvle cnosa: xynomypa, KUumaicKuti s361K, «YUHSIUULY, NEPEBO0, UCXOOHDbLLL
A3bIK, YeleBOol A3bIK.

Abstract

This article describes the problems of the influence of culture on the work of a
translator and the quality of translation. The article presents the opinions of researchers
regarding the problem of the cultural aspect in the translation process, namely the
impossibility of conveying certain concepts of one language in another. The problem is
described using the example of Chinese and English, which represent different language
families and, as a result, belong to completely different cultures. The definition of the
notion "chinglish" is given, meaning the distortion of the language, in which the rules
of the English language and culture are not observed. The Chinglish phenomenon is due
to the influence of Chinese thinking and lack of cultural awareness. Examples of
incorrect translation of phrases and sentences from Chinese into English are given.

Key words: culture, Chinese, Chinglish, translation, source language, separate
language.

BBenenue
KynbTypa Hepa3pblBHO CBsi3aHAa C SI3BIKOM U, CJIEJOBATEIBHO, SIBISACTCSA
byHIaMEHTAIBHBIM aCIIEeKTOM TIepeBoja. 3ajada MEPEeBOJAYUKOB - HE TIIPOCTO
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NEPEBECTU TEKCT; UM HEOOXOIUMO CTPEMUTHCS MMPOU3BECTH TAKOE e BIICUATICHUE
Y BBI3BATH TE K€ UYBCTBA U PEAKLIUU CO CTOPOHBI BOCIIPUHUMAIOIIHX 1IEJIEBOU TEKCT,
KaK 3TO JeJal UCXOAHBIM TEKCT B CIIy4ae YMTaTeNer HCXoqHoro tekcra. [Ipu stom
NEepEeBOIUYMKAM BCErJa HEOOXOAUMO C OCOOOM TINATEIbHOCTHIO M BHHUMAaHHEM
OTHOCHTBCS K IEPEHOCY KYJIbTYPbIL, TO €CTh KYJIbTYPHBIX ACLIEKTOB UCXOJITHOTO TEKCTA
B [IEPEBEACHHBIN TEKCT.

B nononHenue k 001eMy MHEHUIO O 3HAaYEHUU MEPEBOTYECKON KYIbTYpHI, B
MEePEeBOIUECKON JIUTEpAType, KaXeTCs, HEOJAHOKPATHO MOBTOPSAIOTCS JBa OOIIHUX
MOAX0Ja - «UHOCTPAHHBIN» MU «OJOMAIIHEHHBIIN» MoAaxol. COrlacHO MEepBOMY,
peLenTopbl MOTYT OKa3aTbCs B COCTOSIHUM HE IMOHUMAaTh NEPEBEICHHBIA TEKCT
MOJIHOCTBIO M3-3a IOCTOPOHHHUX 3JIEMEHTOB, KOTOpBIE OBLIM IEPEHECEHBbl U3
HMCXOJHOTO TEKCTAa U COXpPAaHEHbI B HEM. B 3TOM ciydyae OHH, 1O KpaWHEW Mepe,
MOJIBEPraloTCsl BO3JCHCTBHIO YYXKIbIX 3JIEMEHTOB M, TAaKUM 00pa3oM, MOTYT
pacHIMpUTh CBOM B3IJISAbl HA HOBYIO, MPOHULATEIbHYI0 MHQOPMALUIO O YYXKOH
KynbType. 1 Hao00poT, mocaeaHuil MOAX0A AENAeT aKIEHT Ha U3YyYaeMOM SI3bIKE U
KyapType. ClienoBaTenbHO, YWTATEIW/CAYIIATeIM BBIHYXKICHBI OTHOCUTHCS K
KOHLEMUIUSAM M o0pa3aM TIOBEACHMS, 3HAKOMBIM MM M OTHOCSIIMMCS K HX
coOCTBeHHOW KynbType. llpenmymiecTBo 3TOro moaxoia COCTOMT B TOM, YTO
penenTopsl, CKopee Bcero, OyayT Jydllle MOHMMAaTh TEKCT B ILIEJIOM, MOCKOJBbKY
MHOCTpaHHbIE JIEMEHTHI OYAYyT 3aMEHEHbI BHYTPEHHUMU; OJIHAKO BEPOSITHOCTD IS
HUX TOJY4YWUTh HOBBIE OTKPOBEHMS, CBSI3aHHBIE C WHOCTPAaHHOM KYJBTYpOH,
MUHHUMAaJIbHA.

OcHoBHasl YacTh

[lepeBoa - 3TO OUEHB CIOKHAS 3a7]a4a, KOTOpas BKIIOYAET B c€0s1 3HAHHME KaK
UCXOJTHOTO, TaK M II€JIEBOT0 S3bIKOB, NMOHMMAHUE COJAEP)KAHUS MEPEBEICHHBIX
TEKCTOB M 3HAHHWE TOr0, KaK MHTErPUPOBATh OMNBIT MEPEBOJA JJISl MOCTENEHHOTO
MOBBIIIEHUST KadecTBa mnepeBoja. ONbITHBIA MNpodecCUOHANBHBIMN MEPEBOAUYUK
MOHUMAET BaXHOCTh KYJbTYPHBIX Pa3IMyuii, MOTPEOHOCTEN ayIUTOPUH U TPOOEIIOB
B UCCJIEAOBAHMX, KACAIOUIUXCS TOTO, YTO TPEOyeTCs sl KAYECTBEHHOIO MEPEBO/IA.

Cyn [12] mogyepkuBaeT BaXKHOCTh y4eTa KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH TpH
NEPEeBOJIE SA3bIKA, U KYJIbTYPHBIN POCT YacTO 3aBUCUT OT CIIOCOOHOCTH MO-HOBOMY
B3IJISIHYTh Ha JAPYTrUe KyJbTYphl IOCPEACTBOM MIEPEBOJIA. B 3TOM cMbICiIE EpeBO -
3TO HE TOJIBKO CJIOBa M Ujeu. Takxke nepeBoAsTcs 00beKThl, HanpuMmep. Hanpumep,
€BPOIEUCKUE KYJIBTYPbl INEPEBOASAT KUTAWNCKUN IOPOX KaK IPEIAMET, KOTOPBIU
UCIOJIB3YETCsl KaK AJIsl OpY>KUsl, TaK U JUIsl Mpa3qHOBaHUs. TeKCT TPyIHO MOHATH 0€3
KyJIbTypHOU nHTepnpeTanu. MII HecriocoGeH yuecTh KyIbTYpHbBIE pa3Inyus; 4acTo
3TO MPUBOAMUT K HU3KOMY KaueCTBY MEpEBO/IA.
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bynen n HoBotHsl [ 1 | 0TMEUarOT, 4TO EpEBO] IPUMEHUM HE TOJIBKO K CJIIOBAM
U3 Pa3HbIX A3BIKOB, HO M U3 OJHOM KyJbTypbl B apyryto. CyH [12] yka3siBaeT, 4To
NEPEBOJUYUKH JOJKHBI ObITh BHUMATEIbHBI K OXKUAAHUAM IEJIEBOU KYJbTYPHI.
Nudopmanms wmm  o0bIYaM, KOTOpbIE IIEHHBI B OJHOM KYJIbTYpe, MOTYT
paccMaTpuBaTbCsd KakK OCKOPOHWTENbHBbIE B JIPyroil KyinbType. B HeEkoTOphIX
a3MaTCKUX KyJIbTypax morpediieHne codaybero Msca mpuemieMo, Ho, HalpuMmep, B
AMepHKe Takas MPakTHKa CUUTAETCS CTPAHHOW M HENPUEMIIEMOUM C KYJbTYpPHOUH
TOYKH 3PEHUSL.

['oBOps O BIMAHUM KyJbTYpbl IpPU NEPEBOAEC C KUTAWCKOTO $3bIKAa Ha
AHTJIMICKHI, CIIEAYET pACCMOTPETh TAKOE MOHATUE KaK «UMHTIINALDY, T.€. KKUTAUCKUI
AHTJIMUACKAMY. YMHIIIMII MOXHO ONPENCIUTh KaK HENPaBWIbHBIA MEPEBO
AHTJIMHACKOTO S3bIKA TIOJl BJIUSHUEM KHUTAWCKOM KyJbTyphl W s3bika. Jlxe [3]
YTBEPKJIA€T, YTO HENPaBUJIBHBIA MEPEBOJ MPEACTABISET cOO0M HU3KOE KaueCTBO
IIEPEBOJIa, YTO MOXKET OTPUUATEIBHO TMOBIMATH HA B3aUMOIIOHUMAHHE MEKIY
JIIOJIBMU U3 Pa3HBIX KYJIBTYD.

Paznuuus Mexxny KATaWCKOM M aHIVIMMCKOM KyJIBTYpaMHM 4acTO IMPUBOIAT K
HEMPAaBUWIBHOMY IEPEBOMY, YTO ABJISAETCA OJHUM M3 aClEKTOB YMHIIIMIIA. CIO3XyH
[14] yTBepxaaeT, YTO YUHIIIMII - 3TO J1e(OPMUPOBAHHBIH A3bIK, KOTOPBII HE CIIETyeT
MpaBWJIaM aHIJIMUCKOro si3blka U KyJbTypbl. CornacHo Bany [13], mpuuuHbl
YUHTJIMIIA BKIFOYAIOT CHHTAKCUYECKUH IIEPEHOC C KUTAHCKOT0, BIUSHAE KUTANCKUX
00pa30B MBIIUIEHUS] U HEJOCTATOUHYIO KYJIbTYPHYIO OCBEIOMIIEHHOCTh. Ban [13]
OIKCHIBAET, YTO KUTAMNIbl CKJIOHHBI 00JIaJlaTh KPYTOBBIM MBIIJIEHUEM, B TO BpeMs
KaK >KMTEJIM 3anaja CKIOHHBI MBICIUTh JIUHENHO, KAK TOKA3aHO HA PUCYHKE 1.

MoaeJib KPyroBoro MbliJjieHUsI Mopaesib JTMHEHHOT0 MbINILJICHUS
KHUTAalleB aHIJIN4YaH

<

Pucynok 1. PazHble MOeJIM MbIILJICHUS

[TockonbKy pa3Hbie MOJICIM MBITIUICHHSI BIUSIFOT Ha TIEPEBOJIBI MEXKTY IBYMSI SI3bIKAMU,
ATO MOXET ObITh OCHOBHOW MPUYMHOMN MTPOOJIeM ¢ YnHIHIeM. TouHo Tak xe J[xu [8]
CUMTAET, YTO PE3YJIbTATOM YMHTIIMIIA SBIISIETCSA HEYKITIOKAs CMECh KUTAHCKOTO
MBIIIICHUS, YTO HErPAMOTHO BBIPAYKEHO HA aHTIIMICKOM SI3BIKE;

CrnenoBaTeNbHO, €CJIM HOCUTENIHM KHTAMCKOTO S3bIKa MPUCIOCOOSAT MHBIIIJICHUE
KUTAMCKOTO K TOMY, KaK HOCUTEIM aHTJIUNUCKOIO S3bIKa OPTraHU3YIOT CBOU MBICIIH,
npoOiema YMHTIuIIa OyIeT peiieHa. Xopouuid NpuMep YMHTIIUIIA MOKHO HAalTH B
pabote JIxunra [9]: «Pulling someone’s leg» mo-aHTIUICKA O3HAYAET, YTO BBI

375



IIYTUTE C KEM-TO, B TO BpEMsI KaK KUTAEll, HE 3HAKOMBII ¢ UAMOMOM, JyMAeT, YTO 3TO
OYKBaJIbHO 03HAYAET, UTO KTO-TO MBITAETCA KOTO-TO AEprarh 3a Hory. [[xerkooc [7]
NPUBOJMUT €Hl€ OAWH MpPUMEp YMHINIMINA, npenoctaBieHHbld Jxedpdpu Ao,
aHTJIMIICKUM TEPEeBOTYMKOM U MpernojiaBaTesieM BrIciero MHCTUTYyTa YCTHOTO U
nucbMeHHoro mnepeBoja Illanxaiickoro MeXIyHapOAHOTO UCCIEI0BATEIHCKOIO
YHUBEpPCUTETA: Ha OOIIECTBEHHOM 3HAKe OJHOW W3 ynuIil nokazaHa ¢paza: «He
OecIoKOUTh, KpollieuHas TpaBka apemiieT - Do not disturb, tiny grass is dreaming,
KOTOPYIO 3aMa{HBIM JIFOSM MOHATH TPy AHO. Clieyst TpaAuLIUsIM aHTJIUHCKOTO SI3bIKa
U KyJbTYpPBI, JOJDKHO OBbITh «/lepkuch monainbiie oT TpaBby Wik «llo TpaBe He
XOJTUTHY.

CornacHo I'yo [5], B aHIMIMIICKOM A3BIKE CYIIECTBYIOT Pa3HbI€ T'€HJIEPHBIC
MECTOUMEHUS, TAKME KaK «OH, OHa U OHO». OTHAKO B KUTAHCKOM SI3BIKE JIFOJIU TIPOCTO
roBopAT «Ta (*, XK, *)», 4TO MOKET OTHOCUTHCSI KaK K MY>KUHUHE, TaK U K KEHIUHE.
Kornma kuTaiipl MBITAlOTCS MEPEBECTH MECTOMMEHWE HA AHTJIMHUCKWN, BO3MOXECH
HEIIPAaBWIBHBIN ITEPEBOI, KOTIa JIFOAU IyTAOT IT0J MecTonMeHus. ['yo [5] yka3piBaer
Ha JIpyTHE pa3inyus B r(paMMaTHYECKUX MPaBUIaX MEKY KUTAaHCKUM U aHTJIMICKUM
S3bIKOM, KOTOpPBIC CO3/Ial0T IyTAHWI]y W HEMPaBWIbHBIA MEPEBOJ, TaKHUe Kak
CYIIECTBUTEIHOE E€IUHCTBEHHOTO ¥ MHOXECTBEHHOTO YHCJIA, COTJIACOBAHUE
MOJIEKAILIETO U TJIaroJyia, BpeMs TJiaroia, apTUKIIW, NPEIJIOTH U MOPSAI0K UMEH U
bamunuii.

AHanoruyHbiM 00pazoM YeH [2] moka3bIBaeT, Kak S3bIKU CUIBLHO PA3IN4arOTCs
criocobamu KoaupoBaHus BpemeHu. OJTHO U3 CaMbIX HHTEPECHBIX HaOmoaeHui UeHa
Ha OCHOBE 3TOT'0 YTEHHUSI COCTOUT B TOM, UTO HEKOTOPHIE SA3bIKA OMPEACIISIIOT BPEMS
COOBITHI, B TO BpeMs KakK JpYyryue S3bIKU IO3BOJISIIOT HE TOBOPUTH O BPEMEHH.
Hanpumep, B aHIJIOSI3BIYHBIX CTpaHaX, €CJIM YEJIOBEK XO4YeT CKa3aTh: «S mory
MOCETUTh CEMUHApP CeroAHs mo3xe - I can attend a seminar later today», He crienyet
roBoputh: «S uay Ha cemunap - I go to a seminary». [IpaBunbHbIN criocod ckazaTh
naHHyto ¢Qpa3zy: «f (noiiay, moiay, MHE HYKHO MOWTH, MOKWTY, COOMPAIOCh MONTH)
Ha cemunap - | (will go, am going, have to go, will be going, am going to go) to a
seminar». OJTHaKO B KUTANCKOM SI3bIKE€ MOYKHO OITYCTHUTh JHO00H Mapkep OyayIiero
BPEMEHHU U CcKazaTh: «f uay Ha cemuHap». Kpome Toro, B MaHIapUHCKOM JIUAJIEKTE
KUTANCKOrO $I3bIKAa HET COCJaraTeIbHbIX HAKJIOHEHHN WJIM MOAAIbHBIX TJIaroJios.
[TosToMy mTpaBWIBHOE MNEPEKIIOUYECHHE MEXKIY pPa3HbIMH BPEMEHAMHU KU3HEHHO
BAXXKHO JJIS1 KUTAUCKO-aHTJIMACKOTO IEPEBOIUNKA.

XapmaH [6] oTMeuaeT, 4YTO B KUTAMCKOM SI3bIKE JJISl BBIJICJICHHUS aKIIEHTa
UCIIOJIB3YETCSl TIOBTOPEHUE; BHIPAXKEHUST HAKIIAIBIBAIOTCSA OJIHO HA JIPYroe, YTOOBI
MOAYEPKHYTh OMpPEACICHHBIM MOMEHT. HecMoTps Ha TO, YTO MOBTOPSIOIIUECS
CHUMBOJIbI BCE pa3HbIe, OHU HECYT OJIHO U TO K€ 3HAUCHUE, UTO 3aTPYIHSICT EPEBO/T
Ha aHTJIMUCKUN S3bIK.

Touno Tak e Jlu [10] obOcyxmaer paHr cioBa, ¢pa3bl, NPEIJIONKECHUS U

MPEIUIOKEHNS] TIPU TEPEBOJIE C KUTANCKOIO Ha AHIVIMHUCKHM. AHIJIIMICKHE CJIOBa
OCHOBaHbl Kak Ha ¢opMe, Tak U Ha (PYHKLIMH, TOrJa Kak KuTailckue ueporiaudsl B
OCHOBHOM 3aBHCAT OT uX (pyHkumidi. Hampumep, B aHTTTUICKOM SI3BIKE «CUJIBHBIN» U
«YCWJINTBY CUUTAIOTCA ABYMS Pa3HBIMHU CIOBaMH. BMECTO 3TOro B KMTaHCKOM S3BIKE
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«cunpHB» (I® gong gu) MOXKET HCMONb30BaThCs MO0 KakK TJaroji, JMbo Kak
npuiararenbHoe. Pa3pblB MEXIY CHUHTAKCHYECKOW CTPYKTYpOM KHTAaUCKOTO U
AHTJIMKACKOTO SI3bIKOB 3aTPYIHSIET MEPEBOJ.

['myOokoe moOHMMAaHKE SI3BIKOBBIX CTPYKTYP M IPaMMaTHYECKUX MPaBUII Ha 000UX
A3bIKaX MMEET PElIAoNIee 3HAYCHHUE ISl TOYHOTO nepeBofa. Mexay Tem, XOpOILIni
NEPEBOTYUK JOJKEH IOMHUTD O KYJBTYPHBIX Pa3IMUUAX MEXKAY UCXOIHBIM U LIEJIEBBIM
A3bIKAMMU.

3akioueHue

WNHTerpauust KyJabTypHOW OCBEAOMIICHHOCTH MOXET YJIYYIINTh KAadyeCTBO
nepeBojla C KUTAWCKOTO Ha aHrmickuid. [lo ciioBaM HM3BECTHOTO JMHIBUCTA U
nepesoqunka FOmxuna Haiina [11], 361k ipeacTaBisieT co00ii acnekTsl KynbTypbl. CyH
[12] moguepKuBaeT BaJKHOCTh YyBCTBOBAHUS KYJIBTYPBI IIPU NIEPEBOE SA3bIKA.

He3nanue KyJabTypHBIX pa3inyuil MOXKET IPUBECTU K CEPbE3HBIM OIIUOKAM IpH
nepeBoje. IIoMHS O KyJIbTypHBIX OCOOCHHOCTSIX, HE CIEIYET MEPEBOAUTH CIOBO B
CJIOBO; BMECTO 3TOI'0O CJIEAYET OOpPaTUTh BHUMAHUE HA BIUSAHHUE KYJIbTYPHBIX Pa3IUUMiA.
[Tpodeccronanbabie TEPEBOTUMKHA KUTANCKOTO U aHTJIUMCKOTO SI3bIKA JJOJKHBI XOPOILIO
pa30upaThCsl B KUTANCKON KYJIbTYPE U aHTJIMHACKON KyJbTYpE.

CorylacHO IUTEpaTypHBIM HCTOYHHMKAM, HEIIPaBUJIBHBIN MEPEBOJ BOZHUKAET IO
HECKOJIbKUM MPUYUHAM. B 4aCTHOCTH, pa3nuuus MEXAY KUTAUCKUMHU U aHTJIMICKUMU
IrPaMMaTUYECKUMHU TIPABWIAMM, HENOCTATOYHAS OCBEIAOMIIEHHOCTb O KYJIBTYpE H
MCIOJIb30BaHNE HHCTPYMEHTOB MAIlIMHHOTO NTepeBo/ia 0e3 MpaBoK Npo(heCcCHOHATBLHOTO
IIEPEBOIYMKA MTPUBOAAT K HENPABUIBHOMY IE€PEBOY, IIYTAHUIIE U HEJONOHUMAHMUIO.
[IpoGen B nuTeparype 3akilo4yaeTcss B OTCYTCTBUM KOJMYECTBEHHBIX JaHHBIX B
HCCJICIOBAHUSX MTEPEBOA C KUTAUCKOTO HA AHTJIMMCKUI, U 3TO UCCIIEAOBAHKE MTPU3BAHO
MOMOYb UCIIPaBUTH 3TO0. Elie oinH npo0e - 3T0 OTCYTCTBUE CEMUOTHYECKOTO aHAIN3a
nepeBoja ¢ KuTaiickoro Ha aHriuiickuid. Camas Oombiias ciabOCTh MpPeIbLAYLIUX
MCCJIEIOBAHUM KUTANCKO- aHTJIMMCKOTO SI3bIKA - 3TO pa3pabOTKa ITUYECKOro KOAEKca
MPaBUJIBHOIO KCHOJb30BAHMS MAIIMHHOTO TepeBoda. Y  HCCIENOBaTeNsl €cTh
BO3MOKHOCTh 3allOJIHUTh 3TH MpoOeNbl MU YCUIUTh ciadble MecTa, MpOBEAs
OpUTHHAJIBHOE UCCIEA0BAaHUE B 3TOM HUCCIIETOBAHNM.
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